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CrarTst aKkTyami3ye NHUTaHHS pempe3ceHTalii MOBHOI KapTHHH CBITY
3aco0aMy TIPOCTOPOBOI JICKCHKH. 3arajbHONPHHHATOI0 € AyMKa, IO MOBa
€ BIZIOOpaKCHHSM CBITOCHIPUUAHATTS MOBIIB. OCOOMMBOCTI CBITOOAYCHHS
€THOCY BepOalli3yrOThCs 3ac00aMU MOBH, TOMY aKTyallbHUM € JIOCIiIKCHHS
PO3BHUTKY Ta CTAHOBJICHHS PI3HHX JICKCHYHUX TPy, 30KpeMa OAWHHUIL Ha
MO3HAYCHHS TNpocTopy. Ha ocobmmBy yBary 3aciyroBYIOTh OAWMHHMIN, SIKi
YTBOPHJITUCS BHACITIJIOK BCTAHOBIICHHSI KOHTAKTIB aHIIIHCHKOT MOBH 3 1HITUMH
MOBaMH CBITY.

Marepias 10CiIKEHHST BHOKPEMIICHO 31 CJIOBHHUKIB MMiBACHHOA(DPUKAHCHKOTO
BapiaHTa aHNIiHCHKOI MOBH. KopIyc oMMHAIE TpOaHaIi30BaHO 32 JOIIOMOTOI0
KOMITJICKCY METOIB Ta METOIUK — METOIY CYIJIbHOI BHOIPKM Ta OMHCOBOTO
METOIY, METONY aHaji3y CJIOBHUKOBUX JcQiHIIi, KOMIOHEHTHOTO Ta
KOHIICTITYaJIbHOTO aHaIi3y.

Pesynbrate 1OCTIUKEHHS MiATBEPAMIIN, IO IIAp JEKCHKH 3 MPOCTOPOBUM
3HAQUCHHSM 3a3HAaB 3HAYHUX 3MiH Ta PO3BUTKY Y MHiBICHHOA(DPHKAHCHKOMY
BapiaHTi aHMIiHChKOT MOBHU. [IpoliecH JIEKCHKO-CEMaHTHUYHOI ajanTarii
IPOCTOPOBO] JICKCHKH CIIPUYHMHCHI YHIKAJBHICTIO IPUPOTHHUX Ta COIIaIbHUX
ymoB IliBnenHo-Adpukancekoi PecrmyOmikn, MOBHMMH  KOHTaKTaMH,
0co0nmuBoCTAMH MOAM(]IKaIlii aHITIOMOBHOI KapTHHH CBITY. IlepeocMucieHHs
MPOCTOPOBUX IMO3HAYCHb Ta IX aJanTallis JI0 CUCTEMH IIHHOCTEH JKUTEIIB
[liBnenno-Adpukancekoi PecmyOmikn chopusuin yTBOPEHHIO Ha iX OCHOBI
MeTahOpUUHHUX JICKCHKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTiB. IlpocTopoBi meradopu
YTBOPCHO IUIIXOM IEPEOCMHCICHHS (PI3HYHOTO i KYJIBTYpHOTO JOCBITY.
Jxepenom Metadopu3aliii CiyryoTh IPOCTOPOBI KOHIICTITH, Y IKUX 3aKOI0BaHi
YSBJIICHHS TPO PO3TAIIYBaHHS 00 €KTIB, X BIACTHBOCTI Ta XapaKTCPUCTUKH.
VY niBaeHHOA(PPUKAHCHKOMY BapiaHTi aHIIiFICEKOi MOBH ITPOCTOPOBI OPIEHTHPH
NPOEKTYIOThCS HA IHIN HEMPOCTOPOBI CKIIQAHUKU KapTWHU cBiTy. Ilepedir
HOAIN y IpOCTOpi, iX pyX Ta HAMPSIMOK BiTOOPaKCHO Yy Pi3HUX chepax KHUTTS
HOCIIB MiBJCHHOA(PPUKAHCHKOTO BapiaHTa aHIJIIMCHKOT MOBH: COIabHIMH,
HOMITHYHIN, KyIbTypHIA Tomo. MertaoprudHe pO3MIMPEHHS KOTHITHBHUX
obpaz-cxeM (‘in — out’, ‘up — down, ‘front — back, ‘right — left’), yrBopenux
Ha OCHOBI acolliamii, J03BOJISIE KOMYBAaTH aOCTPAKTHI MOHATTA y TEpMiHaX
(izmuHOTO TIpOcTOpY. Meradopu, yTBOpEHi Ha OCHOBI TIPOCTOPOBUX TOHSTh,
BUSBIUINCS C(PEKTUBHMM 3acOo00M TMi3HaHHS, (OpMyBaHHS Ta BepOamizamii
KOHIICTITY.
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The article discusses the representation of the linguistic picture of the world by
means of spatial vocabulary. It is generally accepted that language is a reflection
of the worldview of speakers. Peculiarities of the worldview of the ethnos are
verbalized by means of language, therefore the study of the development and
formation of various lexical groups, in particular units for space designation,
is relevant. Units that were formed as a result of establishing contacts of the
English language with other languages of the world deserve special attention.
The data were selected from dictionaries of the South African English. The
data were analyzed by a set of methods including sampling and componential
analysis, semantic analysis of dictionary definitions, comparative and
conceptual analysis.

The findings proved that that the vocabulary with spatial meaning has undergone
significant changes and development in the South African English. The
processes of lexical-semantic adaptation of the spatial vocabulary are caused
by the uniqueness of the natural and social conditions of the South African
Republic, language contacts, and the peculiarities of the modification of the
English-speaking picture of the world. The rethinking of spatial designations
and their adaptation to the value system of the inhabitants of the South African
Republic contributed to the formation of metaphorical lexical-semantic options
based on them. Spatial metaphors are formed by rethinking physical and
cultural experience. The source of metaphorization is spatial concepts, which
encode ideas about the location of objects, their properties and characteristics.
In the South African English, spatial landmarks are projected onto other non-
spatial components of the world view. The course of events in space, their
movement and direction are reflected in various life spheres of speakers of the
South African English: social, political, cultural, etc. Metaphorical expansion
of cognitive image schemes (‘in — out’, ‘up — down’, ‘front — back’, ‘right —
left’), formed on the basis of associations, allows abstract concepts to be coded
in terms of physical space. Metaphors formed on the basis of spatial concepts
turned out to be an effective means of cognition, formation and verbalization
of the concept.

IlocranoBka mpoGJjemu. [luTaHHS KOHIIETITY-
aJbHUX Ta MOBHUX KapTHUH CBITY, IX yHIBepCaIbHHUX
Ta HaI[IOHAJbHHUX BJIACTUBOCTEH HE BTPAYarOTh aKTy-
aJIbHOCTI Y Cy4acHOMY MOBO3HaBCTBi. [lompu pi3Hi
MIXOMM 10 BU3HAYECHHS Ta METOAMKU JOCIIKEHHS,
HAyKOBIIl TOJUISIFOTh JIyMKY, IO B MOBI 3aKOJO-
BaHi cnoci0 OyTTs, CBiTOOAYEeHHS Ta CBITOBIAYYTTS
etHocy. CTPYKTypu Ta 3HAUCHHS MOBHHUX OJIMHUIlh
CHIBBIIHOCATHCSI 3 TICBHOIO CHCTEMOIO KYJIBTYPHHX
HACTaHOB, SIKI MOMALISIOTH MOBIII. SIKIIO MOBHA Kap-
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THHA CBITY SBJIsIE COOO0 €THIUHI YSIBICHHS MPO CBIT,
MIPEJICTABIICH] B KATETOPISAX MOBH, TO 3aCO0aMH HOMi-
HaIlil, JICKCHKO-CEMaHTUYHUMH 30KpeMa, 31HCHIO-
€ThCsl 300pakKeHHS JIFOJIMHY, 11 JOBKIJUIS Ta BHYTPIIl-
HpOTO cBiTy. OTXKe, MUTaHHs BepOamizaimii KapTHH
CBITY CTHMYJIIOIOTH yBary HayKOBIIIB JI0 KOHKPETHUX
PO3ps/IiB JIEKCHKH, 1X €BOMIONII Ta mnomiQyHKIik-
HocTi. OTHUM 3 TaKUX PO3PSI/IIB BUSBISIIOTHCS TIO3HA-
geHHs npocropy [12; 13; 18; 20; 29; 30]. 3 onHoro
00Ky, 11l HaliMEHYBaHHS BIJJI3EPKAJIOIOTh OCOOIH-
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BOCTI KOHLENTYyasi3alii NpocTopy NpeacTaBHUKAMU
Ti€1 9M Ti€l TIHTBOKYIBTYpPH. 3 1HIIOTO OOKY, OIMHMIII
3 MPOCTOPOBHMHU 3HAYCHHSIMH BHSBISIIOTHCS TIPO-
OYKTUBHMMH OCHOBaMM Mopdosoriunoi Ta cemaH-
TUYHOI JIepuBaIlii i BIITBOPIOIOTh 3HAHHS, BPAKCHHS
Ta OIIHKY PI3HUX ACTEKTIB KUTTS HOCIiB KYJIBTYpH,
3aITydaroThCs 10 BepOamizamii iHMMX, HiXK TPOCTIp,
CErMEeHTIB KapTHUHH CBITY.

BaxmBuii 00’€KT MOBO3HABUUX JOCIIIKEHD
CTaHOBIATh OOUHHLI 3 TPOCTOPOBUM 3HAYCHHSIM,
sIKi OPMYIOTBCS B TIporieci reorpadigHoi aucmepcii
MOBH, HaNpWKIaJa, TONIETHIYHOI CHCTEMHU aHIJIii-
CbKOT MOBH, SIKa MPEACTaBJICHA MEPBUHHUMHM (HAaLli-
OHAJIbHUMH) Ta BTOPHMHHUMHM BapiaHTaMH, a TaKOX
MIKCOBaHMMH (hopMaM¥ KOMYHIKaIlil, MOIHPEHUMHI
Ha BCIX KOHTHHEHTaX. SIK 3a3HayaroTh JOCIIIHUKH,
«3 yCiX KOJOHIaThbHHUX PI3HOBHIIB aHIINCHKOT
MOBU» [2] i1 popmyBaHHS y iBIeHHOA(DPUKAHCHKOMY
BapianTi (IIAA) HuHI 3amuImaeTecs HE TOCHTH
BuBYeHHM. [lyOmikarii oCTaHHIX POKIB MPHUCBSIYEHO
mpobiieMaM KOHTakTiB aHrmiiicekkoi MoBu (ITAA) 3
aBTOXTOHHUMH MoBamu IIAP [3; 26]. KorHiTuBHMI
Ta JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHAN ITiIXOM 3aCTOCOBAHO
710 aHaJli3y OKpPEMHUX JIEKCHYHHUX PO3PsliB, 30KpeMa
penpeseHTaniii pisHUX Mojenel pyxy [S5], AMHAMIY-
HUX monid [6]. IIpobnemu pempeseHTaltii moIiKyIb-
TYpPHOI KapTHHU CBITY Y JEKCHYHHUX CEMaHTHYHUX
CTpyKTypax aHnmiicbkoi moBu B [IAP (mam — [TAA)
moTpedye TMHOIIOTO BUBYCHHS.

Meta aoc.aizkeHHsI TTOJISITAa€E B aHAII31 PO3BUTKY
CEMaHTHYHHUX OCOOIMBOCTEH y JIEKCUUYHUX OAWHHID
3 OpocTOpoBOK0 ceMaHTukor y ITAA, a takox y
BHU3HAUCHHI POJIi NPOCTOPOBOI JIEKCHMKH Yy pemnpe-
3eHranii kaptuau cBiTy y IIAA. T'on0oBHI 3a60anHa
OXOIUTIOIOTH BUOIPKY Ta CHUCTEMAaTH3aIll0 JIEKCHY-
HUX OJMHHIB 3 NPOCTOPOBOI0 CEMAHTHUKOIO, aHAII3
YMHHUKIB, HANPsIMiB PO3BUTKY iX 3HaYeHb, BCTAHOB-
JIEHHS iX POJIi y Mpoliecax KOHIENTyali3alii Ta Bep-
Oaizarii 3aco6aMu aHTITIACHKOI MOBH KapTHHU CBITY
memkauiis [TAP.

O0’ekT [0CHIIKEHHSI CTAaHOBUTH IPOCTOPOBA
nekcuka [TAA, mpeaMer — ponb JIGKCUKH 3 MPO-
CTOPOBMM KOMIIOHEHTOM Yy TIporiecax BepOamizarlii
XKHUTTEBOTO JIOCBiy NPEICTaBHUKIB MOJIKYIBTYPHOL
cuineHOTH [TAP Ta popMyBaHHI aHTIIOMOBHOI Kap-
THUHH CBITY.

Marepian mgocmimkerus (100 yekcHYHUX OH-
HUIb) BHOKpemJieHO 3i cioBHHKIB [TAA [25; 28].
JlekcwuHi OAWHMUIII TTPOAHATI30BAHO 32 JIOTIOMOTOIO
METOAY CYIUIbHOI BHUOIPKH, OIMCOBOTO METOMLY,
METOJy aHallizy CJIOBHHUKOBHX JAe(]iHIIii 3 METOIo
iHBEeHTapu3allii Ta iHTepmpeTariii JeKCHYHUX 3Ha-
4yeHb. KOMIOHEHTHMIA Ta KOHIENTYyaJIbHUW aHaii3
3aCTOCOBAHO AJIs1 BU3HAYCHHS POJIi IPOCTOPOBOI JIEK-
cuku [TAA y dopmyBaHHI MyTBTHKYIBTYPHOI aHIJIO-
MOBHOI KapTHHH CBITY HOCIIB KyabTypH [1AP, a Takox
BCTAHOBJICHHS aCOIIaTUBHUX 3B A3KiB MiX IPOCTO-
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poM (SIK KOHIENTYaJIbHUM JDKEPElIoM) Ta IHIIMMU
CerMeHTaMHU MOBHOI KapTHHH CBITY (5K IIJUTIO MeTa-
(hopuvHOT pernpe3eHTaiii cBity).

Buxnang ocHoBHoOro marepiaJgy. Jlekcuka 3 npo-
CTOPOBHM 3HA4YCHHSM B aHTIIHCHKIN MOBI OXOILTIOE
rpyny omwHHI [23], y ckiami SKoi TpaguIiitHO
PO3PI3HSIOTh TakKi PO3PSAIN, SK «3arajbHi IMO3Ha-
YEHHS IPOCTOPY», «BUMIp», «(HopMay, «pyx» TOILO
(muB. [21; 22]). Po3BuTok 1A A cnipusiB ypizHOMaHIT-
HEHHIO IhOTO MIapy JieKcHkH (rmop. [23]). Haiisrmm-
BOBIIIMMH YNHHUKAMH BUSBUIIMCS HEOOXIIHICTD BEp-
Oamizamii cnenudixu nmpupoau [TAP Ta comiamsHOTO
CBITy MOBIIiB; KyJIbTypHi KOHTaKTH 3 HOCISIMH TeHe-
TUYHO CTIOpigHEHUX (iHJOE€BPOIEHCHKUX) 1 HECIo-
piAHEHNX (aBTOXTOHHHX Ta MITpaIlifHIX ) MOB; MOJTH-
¢ikarliss TpaHCTIOPTOBAHOI KapTHHH CBITY, 30KpeMa
YSIBJICHDb NPO MPOTSKHICTh YM BMICTHIIUILE, B SIKOMY
po3TamoBaHi 00’ €KTH i BiZI0yBatOTHCS MO, a TAKOXK
PO 1HII BOXKIIUBI CepH KUTTEMISITHHOCTI JTFOMUHH.

[lepmuii 9MHHUK, TIOB’sS3aHUN 13 3aIIOBHEHHSIM
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHMX JIaKyH, BIUIMHYB Ha (hopmy-
BaHHS 1HHOBAIIiH, SKi BII[3ePKATIOIOTh YHIKAIbHICT
nmoBkims [TAP, ockilbkm MOBOIO TIOCITYTOBYIOTHCS
IHIAWBIANA, SKI 3aBXAH «1epeOyBarOTh y IIEBHOMY
Micti» [1, c. 12]. Hampuxuman:

— TIO3HAYEeHHS peaniid reorpadiqyHOro MpoCTOpY,
30KpemMa Ha3BHu TonorpadivHux peaniii (laagte, leegte
(sacmap.) “a low-lying plain or valley; a shallow
dip or depression”, overberg “any region beyond
mountains; used particularly in the Western Cape,
and in Kwa-Zulu-Natal™);

— TMO3HAYEHHS peajiil CoLiaJbHOrO MPOCTOpY,
HaTpUKIIaA, MeX 1 KOpIOHIB (frontline state “any
African country sharing a border with South Africa”),
TEPUTOPIANTbHO-AIMIHICTPATUBHUX OJUHUIb
(homeland (icrop.) “any of ten quasi-autonomous
regions — one for each of the officially recognized
black peoples of South Africa — which, during the
apartheid era, became or were intended to become
self-governing (or ‘independent’) states, and which
for a time were the only areas in which blacks born in
South Africa were legally entitled to claim citizenship
and permanent residence”);

— Ha3BU peaiil KyJIbTYpPHOTO IPOCTOPY, 30KpeMa,
MO3HAUEHHs KpaiH, L0 HaJle)XaTb IEBHOMY Hapo-
JIOBi, HaiiMeHyBaHHA pigHoro kpato (‘ons land’
‘Our country’; ‘South Africa’), Ha3BH perioHiB, ne
BimOyBaymcsi BakimBi icropuuni momii (up North
(icmop.) “during or with reference to World War II:
In the North African theatre of war, especially Egypt”
(“1941 Star 1 Feb. Our gallant boys who have been
bearing the real heat and burden of the day up north
will return to find many of the play-play soldiers
and base wallahs wearing what should be a badge
of honour” [1uT. 3a: 28]), MO3HAYEHHS TOCTIONAPYNX
TEPUTOPIH Ta IHIMIMX PI3HOBUIIB CTBOPEHOTO JFOIH-
HOIO Tipoctopy (upstall, upstal, opstal “the ground
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around any farm building, but particularly the farm
house and its garden ground”).

3a3HadeH1 miArpynu NpoCcTopoBOi ISKCUKH BUSBU-
JUCS BaYXJIMBUMM UL TTOJAJIBLIOTO PO3BUTKY aHI-
JifchKoi MOBH Ta KynbTypH [IAP, ockinbku HaOymm
MeTa(OpUIHNX 3HaUEHb BHACIIIZOK (JOPMYBaHHS aco-
MIaTUBHUX 3B’A3KIB 3 IHIIUMH CETMEHTAMM KOHIIEII-
TyanbHOI KapTHHHU cBiTy. OKpiM LIbOTO, BOHU MAIOTh
0CcOONMBE CeMIOTHYHE HaBaHTakeHHs. CeMioTHYHa
(hyHKIIiSI TAaKUX TTO3HAYEHD PEali3ye€ThCs Y TOMY, 110
BOHHM HE MPOCTO BepOaIi3yOTh ySBICHHS MOBIIIB PO
MIPOCTip, a KOAYIOTh HAOyTUW JOCBIM KUTTA W iHTe-
IPYIOTh HPOCTIP [0 CHCTEMH KYJBTYPH, HNEPETBO-
prototeest Ha cuMmBonu KynbTypu [TAP. Li omgmawmI
HaOyBarOTh KOHOTATUBHOI HACHYEHOCTI, CITiBBiJIHO-
CSITBCS 13 CUCTEMOIO KYJIBTYPHHUX LIIHHOCTEH Ta aHTH-
ninHocred. Hampukian, Tonorpadivna HaszBa bosch,
bos, bush “forest, land covered with thick vegetation”
CUMBOJII3y€ TNUOMHKY; )XKUTTS B TIPUPOIHUX, TIPUMi-
TUBHUX YMOBAaX; BiICYyTHICTh IHUBiTI3AIIl 1 KyIbTypH
Tomo. HaBeneHi HMXK4YE KOHTEKCTH JIEMOHCTPYIOTbH
ICTOpHYHUI acomiaTUBHUI 3CyB ‘Bino0’exTHa (i1eH-
tudikaiina) o3Haka’ > ‘Bijcy0’exTHa (kBamidi-
KaliliHa, OIlIHHA) O3HaKa’: ‘MICIEBICTh, IMOKPHUTA
rycroro pociuaHIcTIO” (“1822 W.J. Burchell Trav. 1.
119 This division of the district, on the northern side
of the mountains, is called Bosjesveld (Bushland,
or the Bushy Country); ...that name was probably,
at its first imposition, characteristic of the nature
of the country.” [tut. 3a: 28]) > ‘mpuMiTHUBHA, HEs-
kicHa ocBita’ (“1988 R.S.A. Policy Review (Bureau of
Information) Vol. 1 No. 1, 46 Black educationalists’
fears that differentiated curricula could mean inferior
apartheid or bush education.” [uuT. 3a: 28]).

Jpyruii 4YMHHUK YpPi3HOMaHITHEHHS NPOCTOPO-
Boi Jekcuku B [IAA — MOBHI KOHTaKTH Ha TEPHUTO-
pii ITAP — cTuMymioBaB HaIXOKEHHS 3aII03UYCHD 3
TaKUX €TUMOJIOTTYHUX JUKEPET, SIK:

— Hifepaaaaceka MoBa (The Berg / the berg “the
Drakensberg mountain range, especially those areas
which are in KwaZulu-Natal”);

— apukaanc (back-veldt “rural areas, often
considered unsophisticated or unprogressive because
remote from towns and their influence”);

— aBroxToHHI MOBH [IAP (bundu (wona) “ ‘the
back of beyond’: any area remote from cities and
civilization”, Egoli (3yny) “Johannesburg”);

— KOHTaKTHI MOBH, SIKi YTBOPWJIHCS Ha TEPHUTOPIi
AP (lapa (ninrBa-dhpanka ¢gparakano) “there, over
there”.

3armo3nyeHHs KOMYHIKaTHBHO BaYKJIMBI JIJTs WICHIB
MYJIBTHKYJIBTYPHOT CIJIBHOTH. BOoHN cityryroTs Map-
KepaMH COIliaIbHOI TPUHAIICKHOCTI U peai3yroTh
(hyHKIiFO eTHIYHOT KOHCOMiaIii abo mudepeHtiarii.
Hanpuxan, Taki KOHTEKCTH JEMOHCTPYIOTh (yHK-
LiHy BapiaTHBHICTh TPHUCITIBHUKA [apa 3aiexHO
BiJl KOMYHIKaTUBHMX yMOB. 3a pe3yJbTaTaMu OIIU-
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TyBaHHA 1H(GOPMAHTIB y pa3i MOHOKYJIBTYpHOTO
CHIJIKyBaHHS IPUCIIIBHUK peallizye XapakTepu3yrouy
(byHKIIIO i BKa3ye HAa 00CTaBUHU Jii Y MOil, TOOTO
Y)KUBA€THCS SIK JAEMOHCTPATUB (0OCTaBUHHMH MpU-
criBauK): “1970 N. Conway Informant, Salisbury
(Harare, Zimbabwe) Lapa side. Over there.”; “1991
L. Parolis Informant, Grahamstown You want Mike s
address lapa-side? In America?” [umt. 3a: 28].
VY cutyanii MyJIBTHKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS pea-
mizoBaHO (QYHKIO eTHIYHOI audepenmiamii: “1985
Vula Oct. 16 Whites whinge that side, please. Blacks,
lapa side” [uut. 3a: 28].

Tperii YWHHWUK BapiaTHBHOCTI TPOCTOPOBOI
nexkcukn B [IAA — momudikarii TpaHcmopTOoBaHOi
B ITAP xapTuHH CBiTY, 30KpeMa ysBJICHb IPO MPO-
TSOKHICTD 4YM BMICTHJIMILEG, B SKOMY pO3TalllOBaHi
00’ekTH ¥ BimOyBarOThCS TMOMIT, @ TAKOX TPO iHIII
BXIHBI CEepH KUTTEMISIIBHOCTI JTFOMUHU. Po3ris-
HEMO Tpukiaj. B anmmiiicekiit MoBi Bupas all over
31e01IBIIOTO TparisgeTbes y 3HadeHHi “in all parts
of a place” #1 akieHTy€e Ha yTOYHEHHI KOHKPETHOTO
Mmiciig. Y (OKyC yBarun KOMYHIKAHTIB TOTpAruise
MpocTopoBa O3HaKa ‘everywhere in one place’:
“there are laptops and screens all over the shop’;
“Soon the news was all over town” [1uT. 3a: 7].
Y ITAA akryanbpHImo BHsBHIAacs o3Haka ‘in all
places’: all over “everywhere”. AHami3 KOHTEKCTiB
yxuBaHHs BUpasy all over B IIAA nmo3Bosmsie cro-
crepiratu 3cyB (OKyCy yBaru 3 KOHIENTYajbHOI
o3Hak| ‘everywhere in one place’ Ha o3HaKy ‘things
that exist in all places’: “1956 D. Jacobson Dance in
Sun 7 There were cars, we saw from the registration
plates, from all over”; “1987 L. Coutts in E. Prov.
Herald 22 Aug. 1 There were bodies all over. A lot
of the people were still trapped inside the bus” [1uT.
3a: 28]. HaBeneHi nmpukiiagu JOBOASTH, MO0 KOMYHi-
KaHTH KOHIIEHTPYIOTh yBary Ha BEJHUKiA KiIbKOCTI
JIOZIEeH, TIPEIMETIB TOIIO, SKi IepeOyBaroTh y PI3HUX
Mmiciax. OTxe, Mopudikamis 3HAUeHHS BHUpaszy all
over B IIAA BimOymacs BHACIIJOK KOHIIETITyallb-
HOTO 3CyBY ‘y BEJHKIH KiIBKOCTiI MiCIh, TIOBCIONN’
(mpocTopoBa 03HaKa) > ‘BeJMKa KiTbKICTH 00’ €K-
TiB y pi3HUX MicIsX’ (KBaHTHUTaTHBHA o3Haka). Lle
HiATBEPAXKY€ETHCS KOHTEKCTHOIO EKCIUTIKALI€I0 KOH-
HenTyansHol o3Haku ‘everywhere, a total number
of people, things and places’. Hanmpuxmnan, Buciis
“registration plates, from all over” BiATBOpPIOE 1710
Mpo Te, MO0 ‘TaM Oyna BeNWKa KiTbKICTh aBTO 3 Pi3-
HUX PETiOHIB, MPO IIO CBiTYaTh HOMEPHI 3HAKH, SKi
3aKPITUTIOIOTHCS 32 MAaIlTHHAMHU Y BCiX MicIsix’. OTxe,
B IIAA anBepOiansHUit BUpa3 all over “everywhere”
y)KHBA€EThCS HAa TTO3HAYCHHS BCi€l TepuTOpii Ta pi3-
HHUX MICIlb, @ HE YTOYHEHHS [IEBHOTO MICIIS.

Ilepeouinka mpocTopy, B SIKOMY IepeOyBaroTh
MOBIIi, PEKOHIIETITYaTi3allisl MOHITh 1 MOmUdiKaIis
KapTUHH CBITY 3yMOBMJIM CKJIaJHI IIPOLIECH PO3BUTKY
acoIliaTUBHOI MEpeXi, MPUCKOPUIN MOP(OIOTIUHY
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Ta CEMaHTWYHY JepHBallio i GopmyBanHs MeTado-
PUYHHUX JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB y CTPYyK-
TYpi JIEKCHYHOTO 3HAYEHHSI IPOCTOPOBUX [103HAYCHb.
Oxpemi oHATTS HaOym 0CcOOIMBOT BaXKIINBOCTI ISt
MOBIIIB 1 3a3HajM iHTeHCUBHOI HoMiHarii. Homina-
THUBHA LIUIBHICTh CIOCTEPIraeTbcsi HABKOJIO TAKUX
MIOHSITh, SIK ‘TIMOWHKA’ Ta ‘BiJIMEXKYBaHHS , IO TOSIC-
HIOETHCS ICTOPUYHUM MUHYIIAM 1 MTOJTITHKOIO amapTe-
iny B IIAP. 3a gaciB nmpoBeeHHsI MOIITHKNA PACOBOL
JTUCKPHUMIiHAIlli TIPOTH MICIIEBOTO HACEJICHHS, TIOIIH-
peHuM OyJI0 SIBUINE JIENOPTallii YOPHOIIKIpUX y Bif-
BEJICHI I HUX «ETHIYHI» paiioHn. 3acobamu Tpo-
CTOPOBOI JIGKCHKH BiIOOpakKeHO BaXKJIMBI iCTOpPHYHI
moxdil Ta X HACIIKA. AIKe «caM npOCTip € icropny-
HUM TIOHSTTAM» [27], TOMY OIMHHIIL 3 TPOCTOPOBHM
3HAUEHHAM CIYTYIOTh Ul BepOamizauii He TiIbKH
icTopnuHuX (axTiB, a 1 CTaBIECHHS 10 LUX MOXAIN Ta
iX OmiHKY: backveld, the Bush, bundu, dorp, gopse,
gramadoelas “the back of beyond; unsophisticated
style of life”; black spot (icmop.) “a freehold area
occupied by black people but surrounded by land
designated for white occupation, and thus destined
for expropriation”, breakwater (icmop.) “the
former Breakwater Convict Station (Cape Town),
established in 1860 for long-term prisoners with hard
labour”, gebied “a district or area, particularly an
area demarcated by apartheid legislation”, prescribed
area (icmop.) “an area prescribed in the Government
Gazette; in practice any area which is considered to be
a white area, but where a large number of Africans live
and work”, scheduled area (icmop.) “land reserved
for the exclusive use of African people” Tomro.

3HaHHA MOBIIB IIPO JIOKami3armiro 00’€KTiB, ix
TIMEHCIOHANBbHI XapaKTePUCTUKHU, CIPSIMYBaHHS il
Ta PyXiB TPAHCHIOHYEThCA y COLIANBHY, KYIBTYPHY,
OYXOBHY Ta iHII c(epu, a MPOCTOPOBI KOHLEHNTH
BUSIBIISIIOTECS JKepesioM MeTtadopusauii. AOcTpak-
THI COIliaJIbHI, MOJIITHYHI, KyJIbTYPHI TOHSATTS yCBi-
JOMITIOIOTBCSI B T€pMiHaxX (pi3U9IHOTO TMpPOCTOPY 3a
paxyHOK MeTadOpHUYHOTO PO3MINPEHHS KOIHITUBHUX
oOpa3-cxeM ‘in / BcepeauHi — out / 30BHI’ (‘KOHTEMH-
Hep’), ‘up / Bepx —down / vu3’, ‘front / nepen — back /
3an’, ‘right / mpaBopyd — left / miBopyd’ ToIIO, SIKi
y3araJlbHIOIOTh Halll JIOCBiJ (Pi3MIHOTO TIPOCTOPY Ta
pO3TaIIOBaHUX Y HHOMY 00’ €KTIB.

Po3mistHeEMO TPOEKIiI0 MPOCTOPOBOT 00pa3-cxeMu
Ha pi3HI CErMEHTH KapTHHHU CBITy. CXema ‘KOHTeiH-
Hep’ CKIAJA€ThCS 3 TPHOX CKIAIHHKIB (BHYTpIIIHIN
0ix abo BMICT, MeXa Ta 30BHINIHiH 0iK) i MaHiecTo-
BaHa 3a JOMOMOIOI0 NMPUHMEHHUKIB Ta MPUCITIBHU-
KiB (in, into, inside, binne(n) “within the container”;
out, out of, outside “from the inside of a container”,
beyond “outside the stated limit”), nmpedikcy (extra-
“outside”). Y mBz[eHHoa(prKaHCLI(m AHTIIOMOBHI T
KapTHHi CBITy CHOCTEpiraeMo Taki MerapopuyHi
IpoeKii 3 KOTHITUBHOI cdepu xepena (IpocTip) y
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‘IIPOCTOPOBE BIIMEXYBAHHS” >
AJIBHE BIJIOKPEMJIEHHS® —

‘cerperanis’ (to endorse (someone) out “to order
(a black person) to leave an urban area”); ‘BimcTym-
HUNTBO (sell-out “a (black) person perceived to be
co-operating with apartheid: a collaborator, a betrayer
of his or her people”);

‘spinbHeHHs’ (klaar out “to be discharged from
the army, having completed the compulsory term of
national service”);

‘0e3npuTynbHICTE  (on the outers “in the open,
without shelter”, outie “an inhabitant of the outers;
down-and-out”);

‘BUXiJl 3a BCTaHOBIEHI a00 3araJbHONPHIHATI
HopMu’ (out-verkramp “to outdo (someone) in ultra-
conservative views or behavior”);

‘yHukHeHHs (extra yokeskey “an unwanted or
unneeded person, the fifth wheel on a wagon”);

‘IIPOCTOPOBE BIAMEXYBAHHS’ >
‘Y XOBHE 3BIJIbBHEHHS” — ‘ex3opiusm’ (donner
the bliksem out of “to beat the hell out of”, smelling-
out “the detection of evil”);

‘PO3TAIIYBAHSA BCEPEAMHI” > ‘3AMKHY-
TICTB’ —in laager, into laager ““in, or into, a defensive
and fortified state”;

‘PO3TALIYBAHSI BCEPEJIMHI” > ‘EMO-
HIMHE CITOBHEHHS — the hell in, the donder in,
the moer in “furiously angry, enraged”, in a dwaal
“dazed, absent-minded, distracted”;

‘PYX BCEPEAMHY’ > ‘EMOLIMHE CTAB-
JIEHHS® — come binne(n) “an invitation to enter”.

OTxe, CKIAIHUKKA ‘30BHIIIHIA OIK’ Ta ‘BMICT’
o0paza-cxeMn ‘KOHTEWHep  3allydaroThCsl IO OpTaHi-
3amii 3HaHb Ta YSABJICHb MOBIB IIPO COIIaTBHUM,
KyNBTYPHHUIL Ta 1yXOBHMUIA CBITH HOCI1B aHTJIOMOBHOT1
KapTHHH [TAP. Bapro Bim3HaunTH, 1110 MeTa<1)0pI/1qHy
MIPOEKITIF0 MTPOCTOPOBOI 00pa3-CXeMH pealrizoBaHO
HE JINIIE OKPEMUMH CKJIaTHUKAMH CTPYKTYp 3HaHb.
Iimicra oOpa3-cxema CIIyrye MEHTaJIbHIM ITaTepPHOM
KOHIIETITYaTi3allil JOCBi/ly MOBIIIB, SKHH CTOCY€ETHCS
IITHOBOTO JIOMEHY. YCi CKJIaJHUKA o6pa3a -CXeMH
3QTy4al0ThCS 10 BCTAHOBJIEHHS 3B’S3KIB MK KOH-
UCHTYaTbHAM JUKEPEIOM ( ®I3UYHUM TTPOCTIP’ )
Ta o (¢ COI_IIAHI)HI/II/I I[TPOCTIP?).

CormianbHAN TPOCTIp B aAHNIOMOBHIH KapTHHI
cBity IIAP, cTpykTypoBanuii ik ‘KOHTEHHEp 1 Tpes-
CTaBJICHWH y TepMiHaX (hi3MIHOTO MMPOCTOPY, BUSIBIIA-
€THCS PO3MIIIEHUM MiXK PACOBUMHU, ETHIYHUMH, TTOJi-
THYHAMHA TOIIO TPYIMaMH, TOOTO MiXK «CBOIMH» Ta
«Iy>)KUMW» YiTKO BCTAHOBICHUMHU MeXaMu: Frontier
“the boundary zone between the area under the
control of Xhosa-speaking peoples and the area
under colonial rule”, the Border “Frontier”. llpm
oMY (OKYC yBaru IpHUIafac Ha CoIliayibHe BiaMe-
JKyBaHHS, OCKUTBKM HOMIHAIA caMe IMX KOHIIET-
TiB BHSIBIISIETHCS IIUTHHOIO (IMB. TIPHUKIIAIAN BHIIE).
AKteHTyarlito Ha inei KOH(pOHTamii comiaabHIX

‘COLII-
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Ipyll MaHi()eCTOBaHO 3a JIONOMOIOI0 KOHTEKCTHOTO
HaOMIKEHHS BepOallizaTopiB  ‘30BHIMIHBOTO  OOKY
KOHTCHHEPY” Ta OIMHHIb Ha TO3HAYCHHs KOH(IIK-
TiB UM HEBIANOBIIHOCTI HOPMaM 3aJIEXKHO Bix chepu
KHUTTENISUIBHOCTI MOBLB!

— momituka (“1982 Sunday Times 28 Feb. 28 If
Mr P W Botha..even tries to outverkramp his new
opponents, the split will have been little more than
a messy and meaningless tribal squabble” [unr.
3a: 28]; “1934 Cape Argus 19 May (Swart)‘l am
the extra yokeskei in the political life of South
Africa” [mmr. 3a: 28];

— cepa tpaaumirinoi kynerypu (“1895 H. Rider
Haggard Nada 60 There will be a smelling out, but a
smelling out of a new sort, for he and you shall be the
witch-finders, and at that smelling out he will give to
death all those whom he fears” [uuT. 3a: 28]);

— mobyT (“1977 Family Radio TV 23 Jan. 18 [ was
quickly introduced to the language of their world
beyond the fringes of society ... they are outies, and
their domain is the outers. I never learned whether this
was an abbreviation for outside, out of luck, out of
respectability or a combination of all these...”) [unT.
3a: 28];

— pacoBi BimHOcwHHM (1973 M. Van Biljon in
Star 30 June 6 Endorsing all the Black women and
children out of White areas..was a proposition that
was carried almost unanimously” [1ut. 3a: 28]) Toro.

[IpumiTHO, IO B TepMmiHax ‘BMICT KOHTelHepa’
KOHIICTITYaJTi30BaHO i/1ei comiambHOI IHCYISIPHOCTI Ta
HEMPUMHUPEHHOCTI, 110 BepOaTi30BaHi 3a I0TIOMOTOI0
KOHTEKCTHOTO HaOJIMKEHHs IO3HAYCHb 1HTEHCUBHUX
(1 31e0iTBIIIOT0 HETATHBHUX) €MOIIii, 30kpeMa 00y-
PCHHS, THIBY, IPUTOJIOMIICHHS TOILO, & TaKOX OJU-
HUIb 3 1HTEPEHTHOIO HETaTWBHOIO OIiHKOI: “1988
Sunday Times 10 Apr. 18 Government is still seen as
something that is run for Afrikaners by Afrikaners...
English speakers were invited into the laager...But,
once inside, many resent having been treated like
bywoners” [tmrt. 3a: 28] (TyT — ommHULA bywoner
Mae 3HaueHHs1 “a socially inferior, dispossessed,
or dependent person (or thing); a parasite”); “1963
K. Mackenzie Dragon to Kill 51 He had an expression
of vague surprise and annoyance as he picked his way
through the Africans. In a dwaal, as usual...” [nuT.
3a: 28]; “1989 Style Feb. 41 God's the hell in with the
Boere nation, who pray like Pharisees but never stop
bickering” [tut. 3a: 28] (TyT — omunHuus Pharisees
o3Havae “an ancient group of very religious Jews who
separated themselves from ordinary people; those
who are not interested in others”, a bickering —
“arguing about unimportant things”).

BucHoBKM i mepcneKTHBH MOAAJIBIIUX PO3PO-
0ok. B3aemoniss 3 HOCIAMH JHTBOKYJIBTYp Pi3HOTO
CTYTIEHS CTIOPiJHEHOCTI BIUTMHYJIA Ha (OpPMYBaHHS
MIPOCTOPOBOI JIEKCUKK aHTiicbkoi MoBH B [TAA.
Lli mporecu cympoBOKYBaICs TpaHCHOpMAITiIMU
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MOBHOI KapTHHHM CBiTy. BHacmimok nii 3a3HaueHHX
YUHHHKIB YTBOPWIIHCS JIOKAIbHI IHHOBAIIIT, 30Kpema
HalMEHYBaHHs TOMOrpadiyHiX 00’€KTIB Ta Pi3HHX
ACIIEKTIB COLIAJILHOTO 1 KyJIBTYPHOIO OyTTSI MOBIIIB.
[IpoOnemn HOMiHaLii Ta 3aMOBHEHHS JIEKCHKO-CE-
MaHTUYHUX JIaKyH BHPILIyBaJHCs HUISIXOM 3alo3H-
YEeHHS OJUHHUIb 3 KOHTAKTHUX MOB, a TaKOX MOJAH-
¢ikamiii TpaHCTIOPTOBaHO! JIEKCHUKH aHIJIHCHKOT
MoBH. Lli Ta iHII HalitMEeHyBaHHS 3a3HAIHA PO3BHUTKY
CEMAaHTHUYHOI CTPYKTypH 32 PAXyHOK YTBOPEHHS
MeTadOpUYHMX 3HAYCHb BHACIIOK HEOOXITHOCTI
BepOaJi3allii 3HaHb Ta ysBIEHB PO CBIiT. Came ToMy
i MO3HAUEHHS MAalOTh KOHOTATUBHY HACHYCHICTb,
SKa XapaKTepU3yeThCs TEePeXOfoM iIeHTH]IKaIlii-
HOI O3HaKW /10 KBamidikamiiHoi. OkpeMi OTUHUII 3
MPOCTOPOBOI0 CEMAHTUKOIO BHSBJISIIOTH ITparMaTHy-
HUH MOTEHITiad, OCKUTBKH KOAYIOTh He JHiie iH(op-
Mallifo Mpo MPOCTip, a GepyTh yd4acTh y Hpouecax
KOHCOJTI/{Alii MOJieTHIYHOTO CEPENOBHIIA MOBLIB i
CIIyTYIOTh MapKepaMH IOJIETHIYHOI 1IEHTHYHOCTI.
3MiHM B MOBHIH KapTHHI CBITY ITOMIiTHI B aKIIEHTYyaIlil
Ha NEeBHUX KOHIENITYaJIbHUX O3HaKax. Taki BUNAAKH
MiATBEP/KYIOTh 3MiHY (DOKYCy yBaru BHACIHIJIOK
NEPEOLiHKH MPOCTOPY, PEKOHLENTYyasi3amii HOHSITH
1, BIAITOBIAHO, IHTEHCUBHOCTI IXHbOI HOMIHaMii. CTH-
MYJIM [UX HPOLECIB 3aJHUIIAIOTHCS HEBHUSABICHUMH 1
CTaHOBJIAITH IEPCIEKTHBY HOAAIBLINX JOCHIKEHb.
PesynpraTti OCHIHKEHHS 3aCBIIUMIIM, IO YSBICHHS
po (Hi3MIHUI TPOCTIp TPAHCIIOHYETHCS HA COIlialb-
HUH TIPOCTIp MOBIIIB, SKHH YCBiTOMITFOETHCS SIK KOH-
TeiHep, B IKOMY Ma€ MicIle COIliajhbHEe BiIMEKyBaHHS
Ta KOH(PPOHTAIIisg, 30KpeMa B MOJITHIT, TPAIUIIIHHINA
KyJIbTypi, TOOYTI Ta iHIHX cepax KATTEMISITHHOCTI
aHTIIOMOBHOTO cycriiabcTBa [TAP.
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